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Andreja Legan Ravnikar*

Slovenski jezik v prevodu Splošnega 
šolskega reda s poudarkom na oblikovanju 
slovenske pedagoške terminologije1

Slovenian Language in the Translation of the General School 
Ordinance, with an Emphasis on the Development  
of Slovenian Pedagogical Terminology 

-

zakon Allgemeine Schulordnung für die deu-
tschen Normal-, Haupt- und Trivialschulen 
in sammtlichen Kaiserl-Königl. Erbländern, 

šolski red. Pravni temelj za ustanovitev tri-

uzakonjena splošna šolska obveznost, je bil 

podlagi jezikoslovne analize na glasovni in 
oblikovni ravni je bilo ugotovljeno, da je be-

so ga pisali ljubljanski pisci v predvsem v 
2. polovici 18. stoletja. Toda razmerje med 

prevodu šolskega reda se le deloma ujema z 

analiza nemško-slovenskega pravnega be-

slovenjenja strokovnega izrazja. Najstarejša 
slovenska pedagoška terminologija se je v 
manjši meri oblikovala s terminologizacijo 

raziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike Slovenije (ARIS).

Abstract

law in the Habsburg hereditary lands, the 
Allgemeine Schulordnung für die deutschen 
Normal-, Haupt- und Trivialschulen in 
sammtlichen Kaiserl-Königl. Erbländern, 
translated into modern Slovenian as Splošni 

adopted. The legal basis for the establish-
ment of trivial, main and normal schools, 
thus legalising universal primary education, 
was translated into Slovenian no later than 
1777. Linguistic analysis at the phonologi-
cal and morphological levels has shown that 
the text was translated into the Carniolan 
literary language, as written by Ljubljana 
writers in the second half of the 18th centu-
ry in particular. However, the relationship 
between the phonological form and the spell-
ing in the translation of the General School 
Ordinance only partly corresponds to the 
two-hundred-year-old literary tradition. A 
contrastive analysis of the German-Slovenian 
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-

-
ne (zgodnejši prevzem, npr. šola, šolar idr., 
v 18. stoletju prevzete besede, npr. metoda, 

-

prilastkovne terminološke besedne zveze (npr. 

desnoprilastkovne terminološke zveze (npr. 

je skladnja, znotraj katere prepoznavamo 

Splošni šolski red pomemben kot primer ti-
skanega zgodnejšega in daljšega slovenskega 
uradnega besedila, je eden prvih dokazov 

-
venskega jezika, in sicer pisanja v strokovnem 
jeziku in oblikovanja najstarejše slovenske pe-
dagoške terminologije.

-
ska) terminologija, tvorba terminov, nemška skladnja

-
dagogical (school) teminology, term formation, German syntax

Terezije, je šolstvo, namenjeno vsem slojem prebivalstva, postalo eno najpomemb-

sistem in splošna šolska obveznost za vse otroke, ne glede na spol ali socialni 
izvor, in sicer v starosti od 6. do 12. leta. Decembra leta 1774 je bil v habsburških 

prvi osnovnošolski zakon v zgodovini slovenskega šolstva – ohranjena ljubljanska 

processes of Slovenisation of terminology. The 
earliest Slovenian pedagogical terminology 
was formed to a lesser extent by terminolo-
gising already known words from the general 

language (earlier adoptions, e.g. šola, šolar, 
etc., words adopted in the 18th century, e.g. 

-
ical pool was expanded by loan translations 
of German compounds. The Slovenian equiva-

and most often terminological phrases with 

-

A more compelling reason why the translation 
-

nian reader is the syntax, within which we 
can identify features of the German language 
system (loan translations of prepositional 

-
ry of Slovenian language, the General School 
Ordinance is important as an example of an 

one of the earliest proofs of the existence of 
a functional style development of the Sloveni-
an language and the formation of the earliest 
Slovenian pedagogical terminology.
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Splošna šolska naredba (nem. 
Allgemeine Schulordnung).2 Preimenovanje pravnega akta v prevodu v sodob-

Splošni šolski red3

branje šolskega zakona pokazalo, da je takratni prevajalec nem. Schulordnung 
prevedel s šolni red 4 

-

-

5 
Prvi osnovnošolski zakon, Allgemeine Schulordnung für die deutschen Normal-, 
Haupt- und Trivialschulen in sammtlichen Kaiserl-Königl. Erbländern, je decem-

6

temelj za razvoj osnovne šole na Slovenskem. Splošni šolski red
nemškim besedilom na levi strani in slovenskim prevodom na desni. Kot priloga 
je v nemškem originalu in slovenskem prevodu izšel tudi Anhang der Verlagen,7 
v prevodu PERVISSK tih Perlog, ki na tem mestu ni predmet jezikovne analize. 

-

2 V literaturi je potrjeno tudi poimenovanje  Ivan Andoljšek, 

šolni
šolski -

vlja le enkrat ( ).

Zgodovina šolstva in pedagogike na Slovenskem
Zgodovina šolstva na Slovenskem

muzej, 2009, str. 43.

Obdobje razsve-

-

. V 

predmetov in potek pouka v dopoldanskih in popoldanskih urah, vsak dan od ponedeljka do 
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-
kom, saj naj bi nemška osnovna šola predstavljala najnujnejši skupni imenovalec 
narodnostno neenotne monarhije.8

-
9 Svoj 

10 najbolj prodoren organizator slovenske osnovne 

– Abecediko

šolah in normalkah je bil celoten pouk sprva samo nemški, kasneje pa v prvem in 

da bi pouk lahko nemoteno potekal.11

treh vrstah osnovnih šol na Štajerskem in Koroškem, kjer je bil pouk od vsega 

-
skega zakona Ratio educationis

12 Tudi 

13

Šolstvo na Slovenskem skozi stoletja
muzej, 1987, str. 38.

9 Vlado Schmidt, Zgodovina šolstva in pedagogike na Slovenskem 
Šolstvo na Slovenskem skozi stoletja, 

 
10

glavnih vzrokov za gospodarsko zaostalost Kranjske, toda z znanjem branja in pisanja v doma-
-

Ciperle in Vovko, prav tam, 38–39. 
11 Schmidt, prav tam, str. 234; Ciperle in Vovko, prav tam, str. 40.
12 Schmidt, prav tam, str. 232–243; Ciperle in Vovko, prav tam, str. 40–42.
13

na mariborski gimnaziji (Schmidt, prav tam, str. 273; Ciperle in Vovko, prav tam, str. 43–44), na 

kirurškem oddelku in Janez Debevec med letoma 1795–1797 na bogoslovju ter sta svojim slu-

269–270).
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Jezikovna analiza prevoda Splošnega šolskega reda

Splošni šolski red 
 skuša odgovo-

Allgemeine 
Schulordnung -

piscev), da lahko izpeljemo primerjavo, saj je znano, da je prevod šolskega reda 

-
kratnega slovenskega jezikovnega ozemlja, saj je zajemala celotno današnjo 

-
14

prihajali iz Ljubljane z okolico in Gorenjske, pa opazimo, da je vpliv norme knji-

govorjenega jezika, predvsem na glasovni in oblikovni ravnini jezikovnega siste-
ma.15 

ki je deloma ohranjal dolenjske odraze, deloma se izmenjujejo z gorenjskimi, 

-
lago.16

14 Protestantska tradicija je prepoznana samo še v katoliškem prevodu Svetega pisma (Japelj, Ku-
merdej idr. 1784–1804), ki je veljal kot normativno najbolj dovršen in so ga mnogi avtorji jemali 
kot zgled dobrega in pravilnega pisanja.

15

16 -

obdobju. Podrobneje o tem gl. Irena Orel, Pohlinov jezik od Abecedike (1765) do Bukev za brati 
-

 (ur. 
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Gospud, pruti, dobru-
dobrota). Dosledno ohranja dolenjski odraz za naglašeni 

in nenaglašeni izglasni -o > -u (inu, mestu, taku). Dolenjski ei kot odraz jata 
-

dejl, podejlil, lejtu). V kratkem in 

so rezultat samoglasniškega upada (moderne vokalne redukcije), npr. akanje idr., 
Splošnega šol-

skega reda
-

-

ne pa tudi dolenjskega izglasnega -u (gvišnu, prepoznu), ki je vsaj kot dvojnica 
ohranjen do Vodnika, lahko pa celo onemi, npr. gvišn, prepozn.17 Medtem ko je 

dejl, lejtu poleg 
letu), redko u namesto o (skus, toku). V jeziku Vodnika (od prvih objav v Pisani-

-
noma odpravljen.18

Splošnega šolskega reda na glasovni in oblikovni 
ravni

Primerjava jezika šolskega reda s tedanjo neenotno normo kranjskega knji-

šola,19 
šolni, šolmajster, zelo, zvestó celu, skus), odraz nenaglašenega izglasne-
ga -o pa je ostal dolenjski -u, npr. naprejpisanu, zvezanu, dobru, šolnu opravilu, 
tabelarsku, kratku duhovstvu, aku, inu enako, skus). Dolenj-
ski odraz dolgonaglašenega e iz praslovanskega jata, dvoglasnik ei, se zamenja z 
gorenjskim enoglasniškim odrazom e, dvoglasnik se ohranja le v nekaterih ena-
koglasnicah in izbranih besedah, npr. mejstu, mejstnina, namejstnik. 

17 Slovenska 
-

tete, 2009, str. 8–9. 
18

stoletja, , 58, 2010b, št. 1, str. 38–40.
19
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Analizirano besedilo v kratkonaglašenem in nenaglašenem vokalizmu iz-

i, u, e, o in a. Popol-
ni upad na primer potrjujejo naslednji primeri, npr. morjo (< morajo), ,  

e emo), i, narjen (< narejen), skus (< skozi), ogledvanje (< ogle-
dovanje), prim. ogledvavc in ogledavc. 

dnar, prijatl, lenobn, misl (< misel), mogl (< 
mogel), pernesl, kokr (< kako

ne
be (< bi), gotoveh, jeh, hodel, tude, njeh, medtem ko izrazi spodej, tukej, 

mejn, vender, zvunej, izkazujejo preglas a > e. Intenziteta izgovora e upada pri 
e-jevskem akanju (e > a) v nikalnici ne in predponskem obrazilu ne nadobi (< ne 
dobi), namore (< ne more), nabo (< ne bo), na smejo (< ne smejo). Ijevski odraz 

vsih šolniga, 
duhovskiga, iga. Rezultat samoglasniškega upada je tudi prehod e, ki je v 
osnovi polglasnik, v vokal u, kar  izkazuje pogosto rabljena beseda du -

katiri. Prednaglasno akanje 
do in predponi do-, npr. da (< do), dapadlu, da -

kati koku, toku. Samoglasniški 
upad je vplival tudi na predponska obrazila, npr. raz- > re , rezdelene, 
nar- > ner- ner 
pohlevniši, ner bel, ner bolši pri- (pri- 
> per- perpravlen nastavlene šolnikov, 
zavol zavolo, pobolšan, upelan, povele puvišajne, 
mejnših, stopin20 (< rod. mn. stopenj), skušne.21

 treka 
(< tretja pušen per-
vošimo skusiti skusiti), 
s , skazati se zrejenje o  (< 

v , verb-
ne navuk .22

.
-

20
bili glagolniki na -nje poenoteni v -jne, lahko tudi -jn- sredi besede in n v izglasju. Podatek mi 
je ustno posredovala kolegica dr. Alenka Jelovšek, za kar se ji lepo zahvaljujem.

21 Prim. hiperkorekturo nji (<  opravek).
22 jenak (< enak).
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am, šolmajstram, z direk-
torjam cirkelnam, linirjam
v Gorskih bukvah 23

mestah, kloštrah.24 

-u > -o sedajnimo šolnimu pohištvo, k temo, -
ko
npr. rezdelet, (gori)postavit, perzidat preskusit, uret (< uriti), štiftati, 

ti idr.
Lahko povzamemo, da se temeljne glasovne posebnosti v veliki meri ujema-

Spremembe v pisni podobi in pravopisu

Splo-
šnega šolskega reda
v pisni podobi dosegel relativno ustaljenost, razmerje med glasovno podobo in 

-
dicijo.25

-
mevcev, in sicer je zapis še bolj nedosleden kot pri Trubarju (Trubar v zapisu 

Splo-
šnem šolskem redu

na Schwabskim

23 Morfologija slovenskega jezika

24 Prav tam, str. 46–48.
25 -

tika,  
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fajma er, po en.26

 in j 
ter u -

 

-
pogosteje <ll>, v prevzetih lastnih imenih tudi podvojenih samoglasnikov <aa> 
(npr. Baar

gmein), kar v slovnici predpisuje tudi Pohlin. S prevzetim 
grafemom y se po tradiciji zapisuje dolgonaglašeni i, ki se razlikuje od kratko-

t 
Toscana -

nik h, ki je dosledno zapisan s <h>.

Flandrie).

-

prenese na z apostrofom zapisan predlog.

Oblikovanje slovenske pedagoške (šolske) terminologije

-

-

tudi splošna šolska obveznost in ustanavljanje trivialk, glavnih šol in normalk. 
-

26 t 

-
vest
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-

strokovnega izrazja, ki ga datiramo od leta 1768 (izid Kranjske gramatike M. Poh-
lina) do 1819 (leto Vodnikove smrti).27

-
28 Kako se je oblikovala slovenska pedagoška 

Splošni šolski red
-

nosti.

-

 
29 vuk

zelo star kalkirani glagol in glagolnik  (< nem. unterricht-

za-

ki je bila del pedagoškega delovanja v šolah, se je rabil izraz zrejenje (< vzrediti, 
Mladost urila branju, pisanju in po 

nakazvanju skušnjah 30 
na primer stopnjah šolarji 

27 Ter-

28
Pohlina, Kumerdeja, Vodnika idr., npr. Andreja Legan Ravnikar, Slovensko strokovno izrazje in 

Šolska kronika: 
zbornik za zgodovino šolstva in vzgoje, 24, 2015, št. 1–2, str. 143–154; Andreja Legan Ravnikar, 
Strokovno izrazje v Vodnikovem nemško-slovenskem rokopisnem slovarju in njegovih tiskanih 
virih. , 59, št. 3, 2011b, str. 293–305; Andreja Legan Ravnikar, Slovenski strokov-
ni jezik in izrazje pri Vodniku v primerjavi s starejšim Pohlinom in mlajšim Jarnikom, Neznano 
in pozabljeno iz 18. stoletja na Slovenskem

-
je.

29  (< Schullehrer).
30 Prim. per šolnih preiskvanjah
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vukne) predstavke vero ali kristianski vuk 
duhovni duhovniki, merjenje zida-

nje gonjenje naturni vuk, naturna vednost
za dekleta tudi šivanje, pledenstvo

orodje -

-

-

prevzeto besedotvorno podstavo se pripenjajo slovenski obrazilni morfemi). 
šola (< Schule), šolar -

šolni; rajtati rajtenga
rajtunga 31 , ,  otrok. Opazen je proces zamenjave 
termina metoda 
in zvezo methodne metodne bukve, kjer se v zapisu vidi nihanje med nemškim 
in poslovenjenim zapisom. Pomanjkanje poimenovanj za materialne pojave in 

parafraz oz. t. i. terminologiziranih opisov, kjer je namesto poimenovanja stro-
kovni pojem opisan, npr.

 njeh šole za-
popadni otroci  (< zur Schule 
gehörigen Kinder), prim. 
kjer prevod ni spodbujen s predlogo.

Ponekod se je pomen znanih poimenovanj spremenil oz. je beseda dobila 
dodaten pomen, npr. pruka

npr. cirkel  linir -
32  

tabela
tabelizirati tabe-
lariziranje
prava je bil sprejet termin dekret kom-
mission

31 V tem primeru ne gre za neposredni prevod predloge (< Rechnungsuhren), ampak za samostoj-
no širitev prevzetega srednjevisokonemškega izraza.

32 www.fran.si. 
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commission, katalog director (< Director) 
praeceptar (< lat. praeceptor) 

Prevajanje 

-

pogosto izrazno neenotne, izstopajo zaradi neskladnosti s slovenskim jezikov-

vzporednega nemškega besedila). Kalkiranih glagolskih strokovnih poimenovanj 
je bistveno manj kot samostalniških, vendar so kot sestavni del veznega strokov-

goripostavit 
gori postavlen), naprejpostavlen naprej pisan -

naprej pisanje, naprejpisvanje), naprej priti
amiti in amtikati ), vunvzetek 

zuper govorjenje 33

-

šolmaister (< Schulmeister), ki 
po hierarhiji višje kot 

-
 trivial - šola trivialšola 

(< Trivialschule), normal - šola normalšola
- pisanje  (< Rechtschreibung), zemloopisvanje zemlo - podpisvanje (< 

lectionskatalog -
taloge); branjo - bukve  

34 šolnatabla (prim. or. mn. i); vu-
kuzapopadek rokodelo

33 Predvsem glagolske kalke, ki se v knjigah pojavljajo od 16. stoletja in v rokopisih od poznega 

 51, Posebna številka, 2003, str. 81–99.
34 Prim. tudi  (rod. ed. -
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-

ali – kot je sistemsko ustrezno – narazen, npr. šolnikomision, šolni - komission 
in šolni komision vukni predpostavek -

vukno - predpostavek in vuko - predpostavek); 
Sprach lehre) poleg  in . 

besednimi zvezami

pridevniškim prilastkom ob odnosnici se je pri prenosu nemških terminov v 
-

šolni  šolno opravilo,  
šolno ozidje, šolno pohištvo -

šolna kamera kamra šolna 
tabla šolna ura šolni pot 

šolno preiskvanje šolni list 35 
šolni dnar šolni perpovedek
richt). Splošno uveljavljeni so postali termini, kot poglavitna šola
Hauptschule),  (< Landschule), dekliška šola

šole za deklice < Schule für Magdlein), zimska šola
letna šola (< Sommerschule), -

metodske metodne bukve (< Methodenbuche), verni 
– pergodek
ure

-
loške zveze so zelo redke, npr. 

branjo – bukve
navukne 

bukve, bralne bukve, branske bukve

prevaja kot šolni gorigledec, šolni gorigledavec, šolni goripogledvavec, šolni go-
rigledec, vikši36 ogledavec ali 
vikši ogledvavec. 

pomen pa je razviden iz rabe v sobesedilu, npr.  (< Schulwesens, Schul-

35
36 Originalni zapis vikeši je napaka.
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besednimi zvezami
-

stalnikom na desni strani odnosnice je v primerjavi z levoprilastkovnimi zvezami 
zelo malo, npr. katalog te pridnosti -
ških zvez je nastala pod vplivom nemških besednih zvez iz predloge, npr. zrejenje 

Unterweisung der Jugend),  (< Unterricht in der Religion), vuki tega ka-
tehizma (< die Lehren des Katechismus), 

rajtinga tes[!] 
sort 37 (< Rechenkunst die 5. Species), ta 
enugubna regula de tri

izrazja 
V jezikovni zgodovini se je utrdila splošna negativna ocena Splošnega šol-

skega reda

-

-

postopkov, po katerih se je oblikovalo najstarejše slovensko pedagoško izrazje, 

-
stva.38

37
Šolska kro-

nika, 33, 2024, št. 1). V slovenskem prevodu izpred 250 let sta zadnji dve terminološki besedni 
zvezi nerazumljivi.

38
praslovanskega besednega fonda, iz katerega so izhajale tudi mlajše terminološke tvorjenke. To 

-
-

valnem izrazju (Andreja Legan Ravnikar, Razvoj slovenskega strokovnega izrazja, Terminologi-

, 41, 4, str. 511–517.
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pedagoški enobesedni termin in terminološka zveza so se ohranili do danes in so 
sestavni del sodobne pedagoške terminologije.

obdobja oblikovanja slovenskega strokovnega izrazja povsem korektno prestavil 

jezika tedanjih piscev, se poraja vprašanje, ali je skladnja tehtnejši razlog, da 
je besedilo takratnemu (seveda tudi sodobnemu) slovenskemu bralcu tuje in 

-

-

Ker gre za pravni dokument,39 ki ureja šolsko zakonodajo, je na eni strani zelo 

40 Prvih 

-
vikrat opisani v slovnicah slovenskega jezika.41

39
-

-
vodnih predlog, predvsem v besedju (glede na besedotvorno izpeljavo in pomensko ustreznost) 

-
tja,  (ur. Boris Paternu, Breda 

40 Podobno velja tudi za najstarejše znano normativno pravno besedilo Gorske bukve (1582), ki je 

Gorskih bukev. Gorske bukve 1582 : Gornih bukvi od krajlove svetlosti ofen inu potrjen general 

183–188.
41

Steyermark, 
do danes .; Mitja 

und in den benachbarten Provinzen, 
-
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Besedna skladnja

Vpliv nemške besedne skladnje na prevod Splošnega šolskega reda smo pre-

ohranjali naslednji nemški skladenjski pojavi. 

tih tih vuzhenikou; 
naprejvzetje tih skušen; to tih vu-

tih fajmaštrov; to uprašanje te mladosti; to zamerkanje tih
tim izgovoram teh starišov; te imena tih

otrok; iz kataloga te pridnosti (prim. ta katalog te pridnosti); to te 
tega

ena nova 
kamra se perzidat; ena en43 
burger, kateri je en en gospodski 

, je djal h 
komu, govoriti skoz koga k -
nenju, kar od k

k pod 

Raba imenovalniških oblik osebnega zaimka je vezana predvsem na 1. 
os. mn., izjemoma ed., npr. mi jest nisem, tudi perpovimo mi, koker 

mi Mi našim. Raba nenaslonskih variant osebnih 
njemu pravi, drugi njim perpuste; toda raba osebnega 

hitro za svojo svoje

Skladnja povedi

Splošnega šolskega reda
tudi zvrst besedila oz. pravniški jezik. Mednje prištevamo zelo dolge, zapleteno 

biti na koncu povedi, npr. vero amgre-
so je

so
morfema se -

42
43 To pomeni neki
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imeti imajo 
morajo bodo

slovenskimi jezikovnimi zakonitostmi razlike v besednem redu, saj preslikava-

prepoznavati ob vzporedni primerjavi Splošnega šolskega reda v sodobni (znot-
rajjezikovni) prevod,44

45

-

bukou previdena je.

pa tudi potreba po dovolj velikem prostoru za izvajanje izpitov,46 ampak naj se 
-

nilniki in drugo nujno opremo kot tudi z zaklenjeno omaro za shranjevanje knjig.

-

-

-

44
Splo-

šni šolski red za nemške normalne, glavne in trivialne šole v vseh cesarskih, kraljevih dednih 
. 

45

46
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domovino, osnove zemljemerstva in zidarstva, tudi mehanike, prav tako risanje s 

-

potrebno o šolski disciplini, vodenje katalogov, vedenje med izpraševanjem.

to ukupbranje prov nucati, on se ima tih tabel, inu per majnših predpostavkih 

popolnima rezodeti.

-

-
gati jasno in razumljivo.

Menim, da konkretni primeri skladenjskih pojavov tako na besedni kot po-

skladenjske strukture pravnega besedila, ki so bile kalkirano prenesene v sloven-

naslednjih desetletjih je bolj jezikoslovno razgledanim prevajalcem z razvitim 

47

Jezikoslovna analiza prvega šolskega zakona na glasovni in oblikovni ravni 

-

47 Gl. opombo 36.
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-
48

49 ali 
50  lahko še koga tretjega, po vsej verjetnosti poveza-

51 Toda avtorstvo 

analizo jezika na vseh ravninah jezikovnega sistema, tudi v oblikovanju slovenske 
terminologije s tistimi deli omenjenih piscev, kjer avtorstvo ni sporno. Predvi-

Splošnega šolskega reda Sern ali vonuzetek 
teh Metodneh buqui 

-
ljem trivialk, .52

48 -
tja,  (ur. Boris Paternu, Breda 

Sto zname-
nitih osebnosti v šolstvu na Slovenskem

v Gradcu skupni gubernij za Štajersko, Kranjsko in Koroško, je prišel menda kmalu v Gradec 
-

direktoriju »in cameralibus et publico politicis«, pod katerega je spadalo tudi šolstvo. Podrob-
neje o tem gl. Slovenski biografski leksikon Primorski slovenski biografski leksikon 
(Jevnikar 1977), Obrazi slovenskih pokrajin

49
berilo za osnovno šolo Vadenja za brati

Sto znamenitih osebnosti v šolstvu na Slovenskem, 

50 V povezavi s šolstvom je Linhart znan predvsem v funkciji šolskega komisarja ljubljanskega 
-

Sto znamenitih osebnosti v šolstvu na Slovenskem
2000, str. 54–55. 

51

od uradnih jezikov monarhije. Podrobneje o avtorjih in dokumentih gl. Boris Golec, Šolniki in 
slovensko uradovalno pismenstvo do srede 19. stoletja, Šolska kronika : zbornik za zgodovino 
šolstva in vzgoje, 26, 2017, str. 90–103.

52 Sto znamenitih osebnosti v šolstvu na Slovenskem
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Sklep

Splošni šolski red -
stva ima v zgodovini šolstva in širše v slovenski kulturni zgodovini nesporno velik 
pomen, ki je strokovno ovrednoten. S strani jezikoslovcev pa slovenski prevod 

-
nega besedila, ki obravnava problematiko šolstva, v tem, da je eden zgodnejših 
in najdaljših uradnih dokumentov, ki predstavlja enega prvih dokazov razvoja 

-
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